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station 0l Jesus tried
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chiing thié 3, Cliic: Gitsu ngé Xudng dit lan thii nhit
station 03 Jesus falls first time
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Bu@ng Thanh Gia la con dudong

truyén théng Bic Giésu da di
va vac cay Thap Tu lén ndi Can-Vé dé
chiu déng dinh va chiu chét ctu d6
con ngudi trén dé dudi thoi Phongxid
Philatd. Nhiing bién cb nay duoc ghi
lai bdi 14 chang dang Thanh Gia. 9
chang duoc dua trén Thanh Kinh va

5 chang khéac duoc thuc hién theo
truyén théng. 2 ching dau tién nam
trong khu vuc thanh luy Antonia, 7
ching sau nam trén dudng phd, va 5
chang sau cluing toa lac trong khu vuc
Nha Thd Mb Thanh. M&i ngay thd 6
hang tudn, vao ldc 3 gid chiéu, quy
Cha Phanxico ludn luén t8 chic nghi
thac chang dang Thanh Gid doc theo
nhing di tich nay.




he Via Dolorosa is the traditional
Tpathway Jesus followed carrying
from Pontius Pilate’s
hall

condemnedtodeath, to Calvarywhere

the cross

judgement where he was
he was crucified. The events of this
sorrowful way are commemorated by
14 stations of which nine are related
in the Gospel and five in tradition.
The first two are located within the
site of the Antonia, seven are located
in the streets and the last five are
located within the church of the Holy
Sepulchre. Each Friday at 3:00p.m
a ceremony, led by the Franciscan
Fathers, is conducted along the Via

Dolorosa.

chéing thic ¢, Prie M gépe Cluia Gitsu vbe Tdnle G
station 04 Jesus sees Mary

chiing thii 5, éng Simong vée Thénk Gia de Chia Gigsu
station 05 Simon picks up the Cross

chiing thic 6, bi Yerenica trao bhin cho Cliic: Gitsu lot mét
station 06 Ueromca wipes Jesus's face
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qr' ehiéing thii (0, que

station [0 Je

chiing thi 3, Chiin G ngi xudng, @ht lin thic 2
station 01 Jesus falls second time

théng duong I, guér
station Il Jesus
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1 die ot o Clici | chiing thi (2, Chiia sinte the tnén @'@ ’
sus stripped | station 2 Jesus erucified

chiéing thic (3, thée dant C/m’ﬂ)’uo‘ngmﬁ/;/w’ étay e e
station (3 Jesus anointed

ching thii (9, ting Xie Cliig. trong hang i\ | i
station 4 Jesus  tomb e —
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Vom “Ecce Homo ~ Nay La Nguoi”

Vom Soce tome TheRrchofthe€oceHomo 59



Yom Ecee Homo -

‘ Jom “Ecce Homo — Nay La Ngudi” dugc dat tén do 1di
ndi ctia Philatd gidi thiéu Buc Giésu cho dan Do Thai

sau khi hanh ha Ngai. Vom nay 13 mot phan clia céng nga
3 dan téi phén dat cla ngudi Roma tai Jerusalem, dugc
Hadrian xay dung vao nam 135 A.D. M&t phan clia vom
nay gan lién véi Nha Tho cdia quy so Sion. Theo truyén
thuyét ké lai, buc da noi Philatd giéi thiéu Btc Giésu “Nay
La Ngudi” nam tai noi day.

!1-.4

60 % Sice tfomeo TheRrchof theEoceHomo

Nay 1a nguon

Ueeh off e teee lomo

amed after the words of Pontius Pilate
N“Behold the man”, the arch has no
connection with the events of the passion of
Christ. It is part of a Roman triple gate leading to
Roman Jerusalem, built by Hadrian in 135 A.D.
Part of this arch is incorporated in the church
of the Sisters of Zion. Tradition relates that it
is built over the site where Pontius Pilate said
"Behold the man.” Another tradition states that
the stone on which Pontius Pilate stood when

he said "Behold the man” was incorporated into
this arch.



Ban Tho Nha Nguyén Chia chiu danh don
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- . GHRUARY
Cha Van Chi va Doan Hanh Huong noi dung Thanh Gia Chuia Giésu -Ellm |

Gi Can-Vé 1a mot phién da 16n trdi 1én
Nphfa ngoai khoang 45 feet. Tén goi
Can-Vé 13 Ndi So vi cé hinh gibng nhu céi
so. Trén dinh ndi So ¢6 2 Nha Nguyén. Nha
Nguyén thd nhat thudéc Gido Ho6i Chinh
Théng Hy Lap nam trén noi Bic Giésu bi
treo 1én Thap Gia. Nha Nguyén thi 2 thubc
Gido Hoi Cong Gido la noi Ngai bi 16t do va
déng dinh. Trén phién dé nay con cé ban
thd dang kinh Bdc Me Sau Bi va ¢ mdt
Nha Nguyén kinh Adam phfa dudi ham.

A
Nha-Nguyén noiThanh .
Gia Chua Giésu dung lén

alvary was a large rock rising about 45 feet out of the ground.
Clts name Calvary - Place of the Skull, probably came from
its appearance which resembles a skull. At present, there are
two chapels at the top of Calvary - one is believed to be the
site of the Crucifixion and belongs to the Greek Orthodox, the
second is believed to be the site where Jesus was stripped of
his garments and nailed to the cross and belongs to the Roman
Catholics. Approximately one third of the platform of the two
chapels rests on the actual rock of Calvary. This rock can be
seen under an altar dedicated to the Virgin Mary of Sorrows and

below the inside of a chapel dedicated to Adam.

niic Can-V6 Lavary 63



* Sdng tdc ndm 1974.

* Nay Con Xin Dén, in nim 1974, Viét Nam.
* Trong Tuyén Tap Trdm Kfiic Hoan Ca Tdp I,
in ndm 1996, Australia, Trang 284.

Trich trong CD Me Qué Huong Viét Nam, do
Ca st Ngoc Huong, Phdt Hanh nam 1999,
USA.

* Sdch Me Qué Huong Vigt Nam, Trang 33.

e Composed in 1974.

e In the “Nay Con Xin Dén — Here I Am, Lord”,

printed in Vietnam, 1974.
In the Anthology of “Tram Khiic Hoan
Ca,” volume I, printed in 1996, Australia,
page 284.
* [n the CD “Me Qué Huong Viét Nam
— Mother of Vietnam Country,” performed by

singer Ngoc Huong, published in 1999, USA.

* [n the Book “Mother of Vietnam Country,”
page 33.
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1. Khi chiéu dén ling buéng con  tim vé nép dudi béng

2. Dém ve bao anh sao  con tim  vé tia sang hy

3. Trén dudng doi ling lo con nhin Me tha thiét yéu
ks Gy Y3 8D Gy Fretdy
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Me, neghe tinh  Me yéu thuong dim dubi.

vong, bén Me  hién con quén lo lang
kieu, keéu cau Me trong con gidng to.
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Khi hoang hén ling ém, con lang  quy nghiém dudc chan
May mo che 4nh trang, mo ve Me con  sé kéu
Cho du gap dang cay may budon phién che lap hy
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Me, nghe tinh Me yéu con thiét tha. PDK. Ma-ri - a
cau tén Me  hién o1 bao ddu  yéu.
vong, cdy rung nhiéu yéu Me bay nhiéu. Gm}
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Me i, con quy nguéc  mit tréng hoén

hitng vét thuong chién tranh nhitc nhdi trén qué huong Viét Nam dau kRS, tdc gid thao thitc vdi nhitng dau thuong ciia qué huong va dén tic, ménh mang vdi nhitng chét chdc cia than phdn con ngudi mong
manh trong cudc chién. Tdc gid tham nguyén cdu véi Me Maria nhitng budi hoang hon trong cdu kinh Hoang Hon Cdu Me, dugc sdng tdc vao ndm 1974 ddy nhitc nhoi dau thuong vi chién tranh kinh hoang

nay, dé tim vé Me nhu mot thé gidi cia binh an.

v Paul wrote this song during the Vietnam War. He suffered with the Vietnamese people and saw how fragile human life was in time of war. Each night he sang the praises of Our Lady in the hymn “Hoang Hén
Cau Me - Prayer to Holy Mother in Sunset.” This song, composed in 1974, is the prayer of a child coming to its Mother, seeking peace for the world.

64 toéng liin can M. prayer toHoly Mother in sunset
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e tam hén bdt  bang khuang
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